
Prológus

1594

Futottunk hát ismét. De még ilyen futást nem értem, holott nem először támadt veszedelem a város ellen eddigi éltemben. A török előzőleg mind egy szálig levágta a szováti és a nádudvari becsületes népet, s aztán mint fekete fergeteg nyomult tovább Debrecen felé. Mikor hírét vettük közeledtüknek, felkerekedett majd minden ember, aki csak mozogni képes volt, és megindultunk északnak, Szabolcs és Szatmár megyékbe, hogy ott legyünk, ha kell koldusokká, de mentsük legalább magunkat és legfőképpen gyermekeinket. Egynéhány buzgó elöljáró maradt csak helyben, hogy tárgyaljon a törökkel, alkudjon meg vele, fizessen kemény hadisarcot, fizessen azért, hogy ne égetnék fel az egész várost. Az otthon maradottak között volt szerelmes uram is, és az érte való aggódás most egész összeszorította gyomromat, és alig hagyott levegőt is vennem.

De mégis mennem kellett, mert gyermekeim és azoknak kisded gyermekei néztek fel rám bizakodva, ahogy körülöttem futottak és csetlettek-botlottak, és nekik mutatnom kellett, hogy nincs mitől félni, minden hamarosan a legjobbra fordul. Sötétség ereszkedett ránk, mire a környező erdőt elértük, de nekünk jó lámpásunk volt: előttünk a telihold, s mögöttünk más baljós világosság: égett már a város. Jó volt az erdőbe beérni és nem látni ezt a szörnyű fényt. Ide már bízvást senki nem jön utánunk.

Erdei madarak csodálkozva riadtak fel, embert sose látott vadak gyanakodva takarodtak el utunkból, s a fák közt megbújva nézték, mit keres birodalmukban, éjnek évadján ennyi sok népség, kik alig kitaposott ösvényen, sietősen haladnak előre, keveset szólván és azt is fojtott hangon csak. Eleinte sírdogált néhány gyermek, de aztán elfáradtak, anyjuk nyakába kéredzkedtek, és elaludtak sorban. Csupán a léptek hangja, utunkba hajló gallyak suhogása, ágak reccsenése hallatszott. Ha vándor jött volna szembe velünk, bizton azt hihette volna, kísértetsereget lát.

Az erdő mélyén, patak partján, jól elrejtett menedékhez vezetett az utunk. Természetes halom emelkedett előttünk, ennek oldalába vájtak tágas és három oldalról védett barlangot. Idegen soha rá nem találhat, de vezetőnk, a Csere-erdő csősze habozás és kitérők nélkül idehozott minket, hogy ez legyen éjszakai szálláshelyünk. Aki bírta, folytatta tovább az útját északnak, de vagy száz ember itt telepedett le. Nyár közepe volt ugyan, ám itt az erdő mélyén nedves és hűvös volt a levegő, szerencsésnek tudhatta magát, aki hátára kötött batyujában takarót hozott magával. A többiek meg falevélből vethettek ágyat maguknak.

Mindenkit elcsigázott a fáradtság, viszont mint az gyakran lenni szokott, éppen a kiállott nagy izgalom és a futásunk okozta teljes kimerültség lett akadálya éjjeli nyugalmunknak. Sokan éberen forgolódtak. Valaki halk imádságba kezdett. Ez jó volt, éreztem magam is, hogy valamelyest kiszáll tagjaimból a félelem, amint eszembe jön, hogy minden aggódásomat átengedhetem gondviselő jó Istenemnek, aki már eddig is annyi veszedelemből hozott ki minket. Azonban most először volt, hogy az imádság sem tudta kivenni belőlem a haragot, amit ellenségeink iránt éreztem: akik már megint a mi vérünket ontják, ki tudja, hányadjára felépített városunkat rontják ismét, és sokadjára hordják szét verítékes munkával összeszedett kincseinket. Istenem, kérlek, hogy távoztasd el tőlem a haragot.

– Mesét mondjon valaki! Szép históriát! – kapott fel a szó, és egyre több helyről visszhangzott: – Hol van Bakóczy Sára, aki ismer minden történetet, amit csak ismerni érdemes, hol van Kapus Mihály felesége?

Gyermekek vagytok, gondoltam magamban, mesét akartok, hogy nyugodtan alhasssatok. De nekem nem volt kedvem mesélni. Nem azért, mert sok esztendőt megélt öregasszony létemre sajgott minden tagom a szokatlan erőfeszítéstől. A haragtól nem bírtam mesébe kezdeni. Életemben most először éreztem, hogy itt már hiábavaló a mese.

– Hagyjatok! – szóltam. – Van más is, aki mesét tud.

Végre aztán megsajnáltam őket. Hiszen miért ne könnyebbítsek a szomorúságukon, ha egyszer megtehetem?

– Eszembe jutott egy történet – mondtam nekik. – Hasonlóképpen, mintha mese volna, noha mégsem mese lesz belőle, mert mindaz, amiket most elébetek fogok sorolni, oly igaz, mint ahogy itt állok előttetek.

Azzal belefogtam.
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Hol volt, hol nem volt, élt egyszer egy özvegyasszony, s annak volt két lánya. Az egyik szép volt, mint a tündöklő nap, emellett még szorgos is, csak úgy égett a keze alatt a munka egész nap, hanem a másik nem volt se szép, se szorgos, ráadásul sánta is volt, s ha csak tehette, egész nap az ágyban henyélt, s onnan nézte a tűzhelyen elhamvadó fahasábokat. Az özvegyasszony persze hogy a szép lányt szerette jobban.

Ez a rusnya és rest lány – Orsolyának hívták – nagyon szerette volna a cicomát és egyéb haszontalan dolgokat, ha a módja engedte volna, ezért aztán semmi más munkára rá nem lehetett venni, mint a szövésre, fonásra, varrásra és kézimunkára. Az anyja derekasan igyekezett azon, hogy elfeledtesse vele a hívságos dolgok szeretetét és dolgos lányt neveljen belőle, ezért, amint az illendő, egyszerű, tisztes ruhákban járatta, és hogy a torkosságtól is elszoktassa, amire úgy látta, a lányának ugyancsak hajlandósága van, egy nap egyszer adott ennie, akkor is csak annyit, amennyi feltétlen szükséges volt.

Orsolya leginkább ott szeretett üldögélni, ahol a Tócó folyó folydogált a kert alatt, túl a gyümölcsfákon. A kertnek ez a legalsó része, amit a folyó határolt, a város legszélére esett. Partját sűrű nádas takarta, házak már nem voltak arrafelé, ingovány, azon túl meg egyre sűrűsödő tölgyerdő borította ezt a területet. Tavasztól őszig, ha csak az idő engedte, itt, a mocsár szélén verte fel a tanyáját Orsolya, egy senki nem tudja, honnét és mikor odahelyezett kőpadon. A padra egy fiatal fűzfa ágai hajoltak, amelyek a nap nagy részében kellemes árnyékba borították menedékét. Hogy az anyjának se legyen ellenvetése, valamely munkát is szokott magával hozni ide, font vagy hímezgetett ráérősen egymagában, és nem is tért vissza a házba, csak ha a leszálló sötéttől már nem látott tovább dolgozni. Itt senki nem háborgatta: az ingovány széle legtöbbször sáros volt és nehezen járható, a mocsárból kellemetlen szagok gőzölögtek ki. A nádvágók minden esztendőben egyszer, télen bukkantak fel, egyébként senki jótét léleknek nem volt arra semmi dolga. Ember nem járta, békés hely volt. A mocsári madarak, még a félénk búbos vöcsök és a dobosgém is, úgy megszokták a csöndben dolgozó lány jelenlétét, hogy nem féltek tőle, és néha egészen a közelében jártak-keltek nagy bátran. A lány ilyenkor feléjük mosolygott, megcsodálta őket, és nem mozdult volna semmi pénzért, nehogy elriassza őket.

Egy nap hasonlóképpen foglalatoskodott, mikor a testvérét látta közeledni.

Meleg nyári nap volt, mély nyugalom ült a kerten, csak a méhek dongtak és a fák leveleit borzolta néha a szél.

Fel és le, ütemesen, szünet nélkül, gyorsan járt a tű a lány kezében. Érezte, hogy most jól halad és szépen dolgozik. A földön mellette egy kosárban várták a javításra váró ruhák, az elszakadt, szétfoszlott gyolcs ingvállak, szoknyák, főkötők, ezekkel mind végeznie kell estig, így rendelte az anyja. És volt ott még valami, amiről az anyja nem tudott. A kosár aljában lapult a saját ruhája, az, amelyiket ünnepkor vett fel. Égszínű selyemtafota ruha volt, egykor pompás, mára elkopott és viseltes, az alsó szegése pedig a minap végképp szétfeslett – ezt is meg akarta javítani, még aznap. Oka volt rá: vacsorára vendégek jelentkeztek hozzájuk, a szomszéd föld ura, egy özvegyember a fiával. Valami elintéznivalójuk támadt az anyjával. Ritkaságszámba ment az ilyen alkalom a házuknál, nemigen nyitotta rájuk az ajtót egyébként senki sem. Ezekkel a szomszéd Duskásékkal – akikkel egyedül a telkük volt szomszédos egyébként, mert ők maguk bent laktak a város közepén, a Fórumon – ismerték ugyan egymást, bár távolról, ha templomban találkoztak, Duskásék megsüvegelték őket, egy-egy szót váltottak néhanapján, ám ilyenre példa, hogy eljöjjenek hozzájuk látogatóba, még nem akadt. Nagy izgalomban volt miatta az anyja, a testvére, s izgalmuk átragadt a cselédekre. Az anyjuk nem rejtette véka alá, hogy sokat vár ettől a mai vacsorától. Akár az öreg kérné el őt magát feleségnek, akár a fia vinné Esztert, mindkettőnek nagyon örülne. Mert mi másért jöhetnének? Sürgött-forgott hát nagy fontossága tudatában mindenki, komoly arccal szaladgáltak, szapora kézzel munkálkodtak, nagy hanggal intézkedtek, a munkából fel sem néztek. Mégis, jól látta Orsolya, hogy mindeme elszánt munkálkodás képmutatás volt legnagyobbrészt, mert igazából Eszter dolgozott csupán, az anyjuk körben forgott, perelt mindenkivel, s utasításainak semmi foganatja nem volt, mert a szolgálók inkább az Eszter által kiadott észszerűbb parancsokat követték. Mindazonáltal az sem igaz, hogy követték, inkább úgy tettek, mintha követnék, elszántan belekezdtek a rájuk osztott feladatba, majd ahogy gazdasszonyuk eltűnt a szemük elől, rögtön azt nézték, hogyan bújhatnának ki a neheze alól. Vajon Eszter észrevette-e, hogy az van elvégezve, amit maga csinál?

Orsolya figyelte egy ideig ezt a furcsa serénykedést, mivel azonban a beteg lába miatt amúgy sem tudták hasznát venni, kedve pedig nem volt ahhoz, hogy napestig elhallgassa, milyen semmirekellő, mihaszna lány ő, boldogan száműzte magát a kert végi ingovány magányába, és belemerült saját munkájába. Senkinek be nem vallotta volna – bár nem kérdezte tőle senki sem –, de igen kíváncsi volt az érkező férfiakra. Nem volt rá példa, mióta eszét tudja, hogy vendég vacsorált volna náluk. Azt a szégyent meg nem akarta megérni, hogy szakadt ruhában ülje végig az étkezést. Talán, ha nagyon siet, időben végezhet a ruhájával.

Így dolgozott hát, mikor Eszter feltűnt a patakparthoz vezető kerti úton, és gyors, határozott léptekkel sietett feléje. Szép volt Eszter, festeni sem lehetett volna szebbet nála. Karcsú volt és nyúlánk, dereka egyenes, fejét, orrát magasan hordta, szőke haján még így is, hogy a szoros fonatokat feje tetejére lapította, szikrát vetett a nap. Csak az nem volt szép, ahogy a száját szorította nagy elszántsággal, meg az a keménység a szemében, ahogy a testvérére nézett. Kezében egy ruhát tartott mellesleg.

– Tessék – nyújtotta oda Orsolyának, s a hangja olyan kemény volt, mint a tekintete. – Ezt az egyet végezd még, azt kéri anyánk. Az én ruhám, ügyelj jól, hogy szépen megvarrd ott, ahol kibomlott.

– Nem lesz időm erre. Nézd, tele a kosaram, azokkal is aligha végzek estig.

– Tudtam előre, hogy rögtön kifogásokat keresel majd! – csattant fel Eszter, mintha azt okolná, miért jött az imént oly nagy keménységgel. Merthogy tudta, harcolni jön. – Hiszen néhány öltés. Alig jár delelőn a nap, és te máris látod, hogy nem végezhetsz vele! Bárha látnád, mindenki más hogy dolgozik odafent, hogy mindennel elkészüljünk! Te meg a munka látványától is elhúzódsz, és a saját kényelmedet nézed! Ezt a keveset akkor végzed el, ha veszekszik veled az ember.

Orsolya látta, hiába mondana bármit a maga védelmében. Eszter nem lát túl a saját dolgán, s hogy másnak lehet sürgős munkája, azt eszébe sem veszi.

– Tedd hát bele a kosárba, meglesz, mire kell – mondta, és szemét fel sem emelte az előtte fekvő varrásról, bár látta, ahogy a ledobott ruha a kosárba esik, aztán meg hallotta testvére távolodó lépteit.

Eszter távozta után odalett a munkája jókedvű ritmusa. A tű egyre sietősebben, zaklatottan járt fel s alá. Orsolyának úgy tűnt, mintha a sötétség a láp felől érkezne és onnan kezdené elnyelni a világot. Íme, az Esthajnalcsillag a helyén világlik. Íme, a Hold erősen fénylik. A sötétség kiáradt a lápból, és végleg elöntötte a kertet. A kezében tartott ruha a szakadt gallérral egyetlen fekete folttá változott át, nem volt mit tenni, abba kellett hagynia a munkát. A gallér a saját ruháján úgy maradt, szakadtan. Mivel nem tudta, hogy a vendégek megérkeztek-e már vagy sem, úgy döntött, nem a házban fog átöltözni, hanem ott helyben: kibújt a mindennapi viseltes ruhájából, és gyorsan magára öltötte a varratlan maradt másikat, majd teli kosarával bicegve visszaindult a házba. Azt észre sem vette a sötétben botorkálva, hogy a szoknyája alja néha beleért egy-egy sáros pocsolyába.

Bent csend fogadta: ezek szerint még nincsenek itt. A levegőben sültek kellemes illata terjengett. A fogadószobában hófehér abrosszal letakart asztal állt. Orsolya tekintete megpihent az abrosz asztalról lelógó részén látható gazdag, virágos hímzésen, amelyet maga készített fehér selyemszállal; igen szépen sikerült, gondolta magában. Az asztal közepére kisebb, mintájában hozzáillő selyemhímzéses kendőt terítettek, kirakták az öt óntányért, rájuk a régi szokást követve asztalkendőbe bugyolált cipókat. Az asztal mellett pedig ölbe ejtett kézzel, egyenes derékkal ült az anyja és Eszter, mintha kővé vált szépséges alakok volnának, mozdulatlanságukból kiérzett feszült várakozásuk. Orsolya tudta mindebből, hogy a vendégek bármely pillanatban megérkezhetnek, és anyja szándéka szerint abban a pillanatban fog megelevenedni a rögzített élőkép. Az anyja azonban nem teljesíthette be a szándékát, mert mikor meglátta a belépő Orsolyán a kopott, szakadt és sáros ruhát, egyszeriben felugrott a székéből, és az eltervezett méltóságteljes nyugalom helyett igaz bosszúsággal kiáltott rá kisebbik lányára:

– Ó, te szerencsétlen gyermek! Indulj azonnal átöltözni! Eszter, vele mész, és odaadod neki az egyik ruhádat. Gyorsan, gyorsan, igyekezzetek!

Eszter a bosszúságtól piros arccal kelt fel az asztaltól, mert meggyőződése volt, hogy Orsolya szándékosan mutatkozik sárosan és szakadtan, hogy mutassa, Eszter az oka, hogy nem tudta helyrehozni a ruháját. Megindultak kifelé, ám az ajtó előtt megtorpantak: két megtermett, széles vállú férfi állt előttük. Megérkeztek, akiket vártak, a vendégek.

Eszter és Orsolya mintha zenére lejtenének táncot, egyszerre léptek hátra, hogy utat engedjenek a férfiaknak, és tökéletesen egyszerre hajtották meg magukat üdvözlésképpen. A betanult mozdulat ugyanaz volt, azonban a kivitelezése mégsem sikerülhetett egyformára: az Eszteré könnyed volt és kecses, az Orsolyáé szögletes és suta. Szegény lánynak bele is hasított a fájdalom a rossz lábába, kicsi híja volt, hogy fel nem jajdult. Ezt persze nem tudta senki, csak a mozdulat ügyetlenségét látták.

Az özvegyasszony serényen odasietett az ajtóban álló vendégei elé. Rég volt, hogy bárki idegen átlépte a ház küszöbét, pedig hajdan mennyire másként telt az ő ifjúsága! Árnyék suhant át az arcán, szerencse, hogy nem volt senki, aki észrevette volna. Aztán gondolatban legyintett, az elmúlt dolgokon való töprengés hiábavalóságának szólt ez, és szerencse, hogy az utolsó pillanatban tudatosult benne, hogy a keze a valóságban is emelkedik. Időben megállította a mozdulatot, pontosabban átváltoztatta. Királynői mozdulat lett abból, ami lemondó legyintésnek indult, ezzel invitálta be oly nagyon várt vendégeit a szobába.

Az öreg Duskás szertartásos komolysággal lépett be, zengő mély hangján üdvözölte a ház népét, Isten áldását kérve rájuk. Mögötte a fia, Ferenc. A szobáról, ami máskor tágasnak tűnt az özvegy szemében, most, hogy a két pompás termetű, nagyhangú, erős férfi belépett, kiderült, hogy valójában kicsi, nyomorúságos, és oly alacsony, ha a vendégek beléptükkor nem kapták volna le bársonysüvegüket, az odatűzött darutoll kifordult volna a mennyezet gerendáinak való ütköztében. Az özvegy gyorsan hellyel kínálta őket, és kilátásba helyezte a vendégekhez méltó, pompás vacsora érkezését.

Az öregember szuszogva ült le a neki kínált székre. Éjszín dolmánya feszült a hasán, hosszú, csavart fehér bajusza gondosan nyírott szakállra konyult rá. Jómódú, nagy tekintélyű tőzsér volt az öreg, a fiának meg akkor támadt városszerte nagy híre, amikor néhány esztendeje, szinte gyermekfejjel megoldotta Tasi Demeter és a testvérbátyja perét, akik egy életen át veszekedtek a vitás atyai örökség miatt, és ez a fiatal Duskás meg úgy összebékítette őket, hogy azóta nemhogy egy udvarban, egyazon házban laknak együtt a legnagyobb atyafiságos szeretetben. Ez az eset pedig olyan hírt csinált a fiúnak, hogy azóta több, perben-viszályban álló városbeli megkereste olyan ügyekkel, melyeket hosszú esztendők óta sem utcakapitány, sem magisztrátus, sem földesúri szék el nem tudott dönteni, s ezeknek mindnek kölcsönös megelégedésre szolgáló egyezséget szerzett. Rábeszélt ez a fiú bárkire bármit. Közvélekedés volt, az özvegy is hallotta korábban, hogy nagy talentum, meg hogy nagy főbíró válik belőle egykor, nem kétséges. Milyen szép volna, ha Esztert választaná társául! – ötlött fel most ismét az özvegyben, ahogy a fiúra tekintett.

– Zavarba hoznak kegyelmedék vendégszeretetükkel – szólt az idősebb Duskás, miután kényelmesen elhelyezkedett székében. – Hiszen nem vacsorára jöttünk mi, szégyellhetjük magunkat, ha nem beszéltünk világosabban. Most aztán úgy fest, mintha lakomára hívattuk volna magunkat, holott egészen más a célja a jövetelünknek – zengedezett az öreg, miközben a terített asztalt, üres tányérokat pásztázta a tekintete.

Az özvegy jól látta a vénember éhes pillantásait, és eltökélt szándéka volt, hogy kedves és türelmes vendéglátó lesz.

– Mit nem mond, Duskás uram, világ szégyene lenne, ha nem legjobb tehetségünk szerint látnánk vendégül kedves szomszédjainkat. Pirulni nekünk kell inkább, ezer esztendeje meg kellett volna ejteni ezt a kedves összejövetelt, s átadni meghívásunkat. Hanem a vacsoráért nem az enyém az érdem, mindent a lányom készített. Ha ízlik majd, őt dicsérjék érte – simogatta meg kedvesen Eszter csillogó haját.

Ferenc érdeklődő pillantást vetett a lányra. Miközben Eszter a belépő szolgálóleánynak adott utasításokat a vacsora feladására vonatkozóan, a fiú tekintete végigsiklott a karcsú alakon, és azután sem vette le róla a szemét. Az özvegy, aki ezt pontosan észrevette, magában ujjongott. Eszter sietve elnézést kért, és kiment a konyhába, hogy személyesen felügyelje az étek tálalását. Az öreg közben elővonta az övébe fűzött tokba rejtett ezüstkését, kirakta maga elé az asztalra, és immár leplezetlen mohósággal várta a vacsora érkeztét.

– Büszke lehet rá, hogy két ilyen szép, dolgos leánya van. Lassan eladósorba kerülnek – mondta az öreg, és az özvegy nem győzött magában hálálkodni neki, hogy ily módon éppen megfelelő irányt adott a beszélgetésnek. El is kapta a neki dobott végszót, és hosszú percekig áradozott Eszter mindennemű kiváló tulajdonságairól.

– Hát a kisebbik? – fordult Orsolya felé az öreg udvariasan, kihasználva a töredéknyi szünetet, amelyet az özvegy kénytelen volt levegővétel céljából tartani. – Olyan derék lány, mint a nővére?

Orsolya arca bíborrá változott a felé forduló tekintetektől. Ez a legborzalmasabb, ami ma este történhet, ha őt itt most Eszterrel kezdik összehasonlítani.

– Orsolyám? Igen, ő a fiatalabb születésére nézve is, meg termetre is csenevészebb kissé – mondta elnéző mosollyal az anyja. Orsolya összeszorította a száját keserűségében, és lélekben felkészült a további becsmérlő szavakra. Ezúttal azonban szerencséje volt, mert visszatért Eszter, és vezényletével a két kis ügyetlen szolgálólány végre elkezdte feltálalni a vacsorát: az egyikük egy hosszú nagy cseréptálat tett az asztal közepére, ami roskadásig volt rakva káposztás hússal, sült kacsával, míg a másik leány az ónpoharakat töltötte meg borral. E műveletek alatt az özvegy nem folytatta a beszédét, mert igen jól látta, hogy hiába tenné, az öreg Duskás szeme a tálra tapadt, neki ugyan most hiába mesélne bármit. Elmondta inkább az asztali áldást.

– Uram, mindenható Isten, áldj meg minket és ez ajándékokat, kiket a te bőséges jóvoltodból életünkre adtál, a mi urunk Jézus Krisztusnak általa. Ámen.

A többiek visszhangozták az áment, és az öreg végre az ételnek állhatott.

– És mondja csak, Garainé asszonyom, hogy lehet, hogy ezek a szép leányok még az anyai háznál vannak, nem pedig férjnél? – tette fel az özvegy szívét melengető fontos kérdést.

Az özvegy bólogatott, kis hatásszünetet tartott. Talán minden azon dől el, sikerül-e jó feleletet adnia.

– Eszteremet fiatalnak gondolom a férjhezmenésre. Szépséges rózsabimbó még ő, várni kell kicsinyt, míg kinyílik. Bárki veszi el, csodálatos feleségre talál benne. Nézzék ezt a hajlékony, kecses termetet! Ezeket a tiszta, fénylő szemeket!

Eszter tiszta fénylő szemei kezdtek szikrát hányni a bosszúságtól, mint mindig, mikor anyja lókupec módjára számlálta elő idegenek előtt kiváló tulajdonságait. Az sem igaz, hogy túl fiatal volna, húszesztendős múlt, csakhogy hiába híres szépsége, hozomány híján senki olyan el nem veszi, akihez érdemes lenne hozzámennie. Mérgében nem vette észre, hogy az anyja szavaiból őszinte büszkeség és szeretet csendül ki: az anya nem tudott betelni a leánya szépségével. Mikor azonban az özvegy meglátta, hogy Eszter bosszús a dicsérő szavak miatt, kelletlenül Orsolyára fordította a tekintetét.

– Bár Orsikámról is ilyen szépeket mondhatnék. A Jóisten azonban hozzá nem volt oly kegyes, mint a nővéréhez. Egészen kis korában megsérült a lába, nyomorékká vált egész életére. És nem csak a lábát húzza, egyébként is gyenge, beteges teremtés szegénykém, gyámolításomra szorul, míg élek. Arra sajnos nem számíthatunk, hogy valaha férjet találjon magának.

A fiatal Duskás szánakozva tekintett Orsolyára, akinek nem elég a saját baja, szó nélkül tűrnie kell, hogy az anyja idegenek elé tárja minden hiányosságát. A kis sovány lány látszólag közönyösen hallgatta anyja szavait. A fiú annyit látott, hogy termetre valóban csenevész – ez a legtalálóbb szó rá, amit az anyja mondott róla, – haja ritkás és töredezett, mint a kenderkóc, ábrázata szürkés színű, szája fakó, foga sárga. És a járását nem is látta! A fiú megkönyörült rajta, és azon kezdett igyekezni, hogy az özvegy figyelmét Orsolya helyett valami másra fordítsa.

– Mennyit fáradhattak kegyelmedék, míg ezt a kitűnő vacsorát elkészítették! Bizony, sok házban, hol számos szolgáló szaladgál, megközelítő lakomát sem tudnak előadni.

Az özvegyasszony szép arca felderült e szavak hallatán, Orsolya pedig, látván, hogy végre elfordul róla a figyelem, behúzódott egy árnyékos sarokba, és hamarosan mindenki megfeledkezett arról, hogy ott van.

A vacsora bevégeztetett, igen jól sikerült, a vendégek nagy megelégedéssel ültek az asztal körül. Az öreg Duskás végignézett a kiürült cseréptálon, megvárta, hogy elvigyék előle, és a helyébe feladják a foszlós bélesekkel teli újabb tálat.

– Bizonyára tudni akarják hát, mi célja legyen szokatlan jövetelünknek. Bár nem nekem kell mindezzel előállanom, hanem éppen hogy a fiamnak… az ő ügyében vagyunk itt, én kíséretéül szegődtem.

Az özvegy kipirult arccal hallgatta mindezt. Nem az ő kezéért jöttek hát – annál jobb, vigyék csak Esztert, méltóbb kérője nem akadhatna. Biccentett szótlanul a fiú felé, hogy akkor mondja ő a mondanivalóját.

– Túlzás ez talán apámuramtól, hogy az én ügyemben. Csak a nagyfokú bizalmat kívánja ezzel kifejezni, hiszen a család ügyében vagyunk, mely ügy valóban az én ötletem, és apámuram jóvoltából teljes szabadságot élvezek a megvalósítására.

Az özvegy türelmetlensége kezdett szemmel látható formát ölteni. Mondja már ki valahára!

– Tudniillik malmot szeretnénk építtetni. Nem akármilyet, nem holmi szárazmalmot, mi tucatnyi van a városban, Duskás kézen is közülük egy a Varga utcában. Vízimalmot akarok a Tócóra, éppen ide, a kegyelmedékével szomszédos telkünkre.

– Vízimalmot! – ismételte megrendülten, suttogásba vesző hangon az özvegy, s csak a suttogásnak köszönhető, hogy nem hallotta ki belőle a két Duskás a mély csalódottságot.

– Tudom, hogy az ötlet szokatlan, de legyen felőle egészen nyugodt, hogy jól utánajártam már a dolognak, számos erdélyországbeli inzsellérrel1 beszéltem. Igenis lehetséges a Tócóra malmot építeni, bár sokan állítják az ellenkezőjét, de a megbízottjaim szerint a vize épp elég bőséges, partja éppen megfelelő hozzá.

– Isten segítsen meg, fiam, hogy megépüljön a malmod – mondta az özvegy tökéletes értetlenséggel.

Ekkor váratlanul az árnyékba borult sarokból hangzott fel egy bátortalan hangocska.

– Mi lesz akkor a mi kertünk végében lévő nyugodalmas Tócó-partunkból? – kérdezte aggódva Orsolya.

Duskás meglepetten fordult a sovány leányalak felé.

– Éppen erről van szó! A Tócó vizét, amely most a legkisebb esőzés idején is elárasztja és ingovánnyá változtatja át a környéket, a medrébe vissza kell terelni. Kisebb víztartókat szükséges kiásni. Ehhez némi földmunka szükségeltetik a kegyelmes asszonyék kertvégében levő folyószakaszon. Azt szeretnénk továbbá, ha a folyópart mentén vezetne az út a malomhoz. Ha beleegyeznek a munkákba, valamint abba, hogy a kertjük egy csekély részét mindezen célokra felhasználjuk, megfizetjük mindazt, ami jár érte.

Az özvegy kissé enyhültebben nézett a fiúra. Mégis hoz hát valami jót a házukhoz ez a fiú, ha a jövendőjük megoldását nem is tőle kell ezek szerint várni. A pénz az bizony elkél mindig, a bérbe kiadott sovány kis földekből kevés bevétel csorog, a tél közeledik, valahogy meg kell élniük, túl kell élniük. Mit bánja ő, hogy egyébként mit csinál a kert végi hasznosíthatatlan földjeivel.

S bár utálta, amit tesz, nagy sóhajjal alantas alkuba kezdett a fiúval, hogy minél több előnyét lássák hát ők is annak a leendő vízimalomnak.

• • •

A fiatal Duskás már másnap reggel kilovagolt a Tócóhoz néhány mesteremberrel. A folyó nádassal és sással benőtt, mocsaras partja felől nehéz illatokat vitt a part felé a reggeli szellő, a levegő forró volt és párával teli.

Orsolya a szokott helyén ült, úgy négyölnyire2 a parttól és az érkezőktől, és hímzésével volt elfoglalva. A rámára feszített kis keszkenő majdnem elkészült, és éppen a drága, könnyen szakadós aranyfonállal hímzett rá egynéhány díszítést. Munkájának ez a része különösen nagy odafigyelést igényelt, Duskásék megjelenése azonban egészen elrontotta addigi mulatságát. Nem is titkolta, hogy szemmel tartja minden mozdulatukat; mint valami házőrző kutya, úgy vigyázta kis menedékének sértetlenségét.

Duskás eleinte pedig nem sokat foglalkozott vele. Meghajolt ugyan felé köszöntésképpen, úgy a távolból, aztán az emberekkel a part ezen szakaszát kezdték vizsgálni, és közben tanácskoztak valamin; hangjuk bár elhatolt Orsolyáig, a szavakat nem tudta kivenni a távolság miatt. Aztán az emberek odébb vonultak, arrafelé, ahol a malmot fogják építeni lejjebb a part mentén. A folyó enyhe kanyarulata, és főleg a sűrű növényzet miatt hamarosan eltűntek Orsolya szeme elől.

Duskás lovával átporoszkált Orsolyához, és semmit sem törődött az ellenséges pillantásokkal, amiket a lány küldözgetett feléje. Széles mosollyal köszöntötte, miután frissen leugrott a lováról. Orsolyának, ennek a szegény kis testben vergődő megnyomorított léleknek fájt, hogy a másik erejét, egészséges szép mozgását végignézze. Arra emlékeztette, hol van ő ettől? Félrefordította tehát a fejét a kedves üdvözlő szavakra, és barátságtalanul mordult valami válaszfélét.

A fiú izzadó homlokát ruhája ujjába törölte jókedvűen, pedig a könnyű, nyári, világoskék dolmánya szinte fojtogatta a hőségben. Perzselt erősen a nyári nap, az árnyékos hely szűkös volt, épp hogy beborította védelmezően a padot, amelyen a lány ült. A fiúnak a napon kellett maradnia, ha beszédbe akart elegyedni Orsolyával. Már ez visszarettenthette volna a mondott ellenséges pillantások nélkül is, noha nem úgy tűnt, hogy Duskást mindezen hátráltató körülmények befolyásolták volna szándékában. Íme, már kikötötte a lovát egy alkalmasan lehajló faághoz, s ő maga pedig a lehetségeshez képest kényelmesen a fa törzséhez támaszkodott, kiváló rálátást nyerve ezzel Orsolya hímzésére. A lány riadtan vette eszébe, hogy ez itt hosszadalmas társalgásra számít vele. Nohát, csalatkozni fog! Nem azért választja nap nap után munkálkodása helyéül a háztól legtávolabbi, legfélreesőbb zugot, hogy magányában háborgatni engedje magát bárki által. Ez a Duskás bizonyosan Eszter felől szeretne többet megtudni. Csalatkozni fog! Neki aztán nem fontos az Eszter férjhez menése, ő kisujját sem fogja mozdítani érette. Az ölébe ejtette a rámát, hogy eltakarja a fiú bámész tekintete elől, azonban késő volt, mert Duskás így szólt:

– Lengyel varrás, szegfüves és rózsás hím, aranyszálakkal, farkasfogazva.

Orsolya meghökkent arcát látva hozzátette:

– Kalmárembernek ehhez is tudnia kell. Egy pillantással felismerem, értékes-e és mennyire az adott darab, és nem hízelgésképpen mondom, ilyen aprólékosan megmunkált, finom ízlést mutató hímzést régen láttam. Sokat munkálkodhattál vele.

– Úgy, és mennyire taksálná Duskás uram az itt fekvő munkámat?

– Amíg a királyné nem kényszerült exiliumba3, nagy keletje volt az efféle finom munkának az udvarában, Gyulafehérvárt. Bármelyik főúri kisasszony megadna érte ötven dénárt.

– Ámde nem eladó.

– Gondoltam mindjárt.

Orsolya gondolkozott, hogy erre milyen támadó tromfot vágjon ki, ám nem jutott eszébe semmi. Duskás látta jól, hogy a lány nem találván ürügyet a további kötekedésre, rosszkedvű hallgatásba merül.

– Talán bizony haragszol rám valamiért?

– Haragszom hát, mert a malmával tönkreteszi a nyugalmamat.

– Értem én jól, hogy ide szoktál menekülni az emberek elől. Mondd csak, mi történt a lábaddal?

A lány elveszítette a türelmét.

– Mit zavarja az kegyelmedet, hogy mi lett az én lábammal? Nyugodtan kérdezősködjék a testvérem után, avagy tagadja, hogy ezért állt ide beszélgetni? Engem meg ne mérgesítsen meg azzal, hogy nyomorú állapotomról beszéltet.

Duskás kedvét nem lehetett elrontani. Feladatának tartotta, hogy szót értsen bárkivel, hogy a békétlenséget eloszlassa, a rosszkedvet jóra változtassa. Minél jobban ellenállt valaki, annál inkább. Azonban még Orsolya nem tudta.

– A macska sem kérdez téged a testvéred után. Megkérdem én tőle magától azt, amit akarok. Ha veled beszélek, rólad kérdezősködöm, látod, nem vagyok nehezen kitanulható ember. Avagy nem tartod lehetségesnek, hogy azért kérdezlek, mert igazán tudni kívánom a választ? Felebaráti érdeklődésből?

Jól számított, hogy Orsolya védekezése ezzel meggyengül. Duskás sosem találkozott olyan emberrel, ki nem hatódik meg azon, ha sorsa iránt komolyan érdeklődő egyénre lel. Minél számkivetettebb, annál inkább.

– Eltörött, midőn háromévesforma gyermek voltam. Sose lett utána olyan, mint volt azelőtt.

– Vajon hogy történhetett?

– Nem ügyeltek rám, leestem egy grádicson4.

Hallgattak kicsit.

– Nem lesz ám rossz, ha itt fog vezetni az út a malomhoz – mondta aztán a fiú. Néha jönnek-mennek majd az emberek, néha szükségképpen szóba állnak veled, és rögtön nem leszel olyan egyedül.

– Duskás uram, kegyelmednek bizonyosan öröm, ha minél több emberrel fecseghet, ám higgye meg, nekem az kínszenvedés.

Végre előbukkant a lányból egy szívéből fakadó őszinte mondat. Duskás észre sem vette, hogy felhagy a játékos, ámde kissé tiszteletlen tegezéssel.

– Mégsem bujdokolhatsz egész életedben! Okod sincs rá, egy sánta láb miatt nem kell bujdokolni. Látod, én most megbizonyítom néked, hogy jókedv is kijöhet abból, ha beszédbe elegyedel valakivel.

Orsolya önkéntelen elmosolyodott. Szeretné ő azt látni!

Vadon növő liliomok nyíltak szerteszéjjel körülöttük, azok közül tépett le Duskás egy formásabbat.

– Ímhol ez a kis virág is észrevétlen bújt meg a bokrok takarásában, és napvilágra jőve ketten gyönyörködünk benne. Olyan vagy, mint ez a liliomszál, hidd meg nekem, sokak örömére volna, ha ismerhetnének.

Orsolya mérgesen csapta a földhöz az ártatlan virágot.

– Ugyan, Duskás uram, ne űzzön gúnyt belőlem, és ne tegyen úgy, mintha rám úgy lehetne nézni, mint azokra a lányokra, akiknek udvarolni szoktak és virágot visznek. Higgye meg, én se tekintenék magára soha úgy, mint férfiemberre.

– Nem? – kérdezte Duskás mosolyogva, mert fel sem vette, hogy a virágját eldobták. A lány elkerekedő szemével mit sem törődve nekilátott kigombolni a dolmányát. – Ennek felettébb örülök, mert így megtehetem azt, amit ebben a pillanatban a legjobban kívánok tenni – mondta, miközben már hófehér gyolcsingéből is kibújt, s hamarosan a földre dobott ing mellé hullott a finom posztónadrág is –, és ebben a hőségben végre belevethetem magam a jó hűvös patakba!

Azzal szép nyugodtan és anyaszült meztelen besétált a vízbe. Orsolya pedig olyat kacagott ezen a nem várt arcátlanságon, hogy kicsordult a könnye bele, és nemhogy zavart nem érzett, éppen hogy semmi pénzért le nem vette volna a szemét erről az erős és egészségtől majd kicsattanó fiúról.

– Igazság van abban, amit kegyelmedről híresztelnek, hogy bárki baráti indulatját képes megszerezni! – szólt utána végül a nevetést végezve, és soha inkább nem érezte lánynak magát, mint éppen most.


2. fejezet

Kis dolgokon fordul meg nemegyszer az ember sorsa; ez, amit most mesélek, ugyanígy kezdődött. Az öreg Barachkai Szabó András, dúsgazdag és hétpróbás nagytőzsér, megharagudott a legidősebb fiára, amiért az semmilyen igyekezetet nem mutatott a tőzsérmesterség eltanulása iránt, hanem inkább naphosszat az utcán kóborolt és azt ügyelte, hogy kerülheti el legbiztosabban a munkát. Egy reggel, vagy inkább kora hajnalban, a sötétség idején, mikor Szabó András megrakott szekereivel indult volna Komáromba, és legidősebb fia most sem vette a fáradságot, hogy időben elkészüljön hozzá, hanem ott horpasztott az ágyában a meleg paplan alatt, Szabó uram így szólt a kisebbik fiához:

– Máté fiam, jössz-e velem a naplopó bátyád helyett?

Máté pedig már fenn is termett a kocsi ülésén, a mondatát alig végezte be az öreg, mert Máté már régen utazásokról álmodozott, és azon a hajnalon azért volt talpon, hogy az indulást figyelemmel kövesse.

Máté élete tehát azon fordult meg, hogy a testvérbátyja, az ifjabbik Szabó András a puha vánkost választotta a kényelmetlen szekér helyett. Ugyanis az apjuk, ugyanazon a napon, hogy visszaértek az utazásból, összetépette a régi testamentumát és újat tett a helyébe, melyben minden vagyonát, boltjait, marháját, árukészletét, egyszóval mindenét Máté fiára hagyott, elsőszülöttjének annyi évjáradékot engedve, amiből tisztességgel, bár nem nagy jómódban eléldegélhet. Mivel pedig az öreget, alig múlt egy hét, és megütötte a guta, a testamentumban foglaltak sajnálatosan hamar teljesedésbe mentek.

A hazatérést követő napon, míg az öreg a végrendelete ügyében járt, Máté – nem sejtve, hogy ezekben a percekben válik a mérhetetlen Barachkai Szabó-vagyon nagyrészt egyedüli örökösévé – úti beszámolót tartott a barátai, városbeli kalmárok fiai előtt a debreceni Fórumon, a Piac utca északi végében, a Szent András-templom kertjét körülvevő kőkerítés tövében.

A tér e részén sorakoznak egymás mellett a város legvagyonosabb kalmárjainak házai, vagy tíz-tizenöt ház kőből megépítve, felház5 a tetejükre húzva; az alsó szinten meg boltíves árkádok alatt nyílnak a boltok. Hihetetlen vagyonokat rejtenek ezek a debreceni boltok. Sok helyen a portékák nem férnek meg a bolton belül, az árkádok alja ládákkal van teli: ezek hivatottak a szájtátó bámész népet becsalogatni a boltba. A boltokban asszonyok dolgoznak, kalmárfeleségek meg -leányok, és szokás a fiúkat is beállítani az asszonyok mellé egyrészt, hogy segítségükre legyenek a nehezebb munkák elvégzésében, másrészt meg, hogy ezen a módon beletanulhassanak atyjuk mesterségébe. Ez úgy szokott kinézni, hogy a fiúk, gyorsan elunván a sötét boltbelsőkben való ücsörgést, egyhamar a Fórumon kötnek ki, s az asszonyokra marad minden benti munka, amin senki nem ütközik meg, legkevésbé az asszonyok. Gondoskodó kezek padokat helyeztek a templomkert ódon kőfalának oldalában óriásra nőtt tölgyfák lombjai alatt. A várost övező végtelen tölgyerdő egykor a templomig ért, ennek az erdőnek a maradéka az az egy-két öreg tölgyfa, ami mutatóba maradt belőlük a Fórumon. Különösen szép az, ami a templomkertben áll. Árnyékát napnyugta előtt a kőfalra és a kőfal melletti padra veti, törzse oly széles, hogy két felnőtt embernek kell összekapaszkodnia, hogy átalérje, lombja között madarak fészkelnek. Ennek tövébe rakatták tehát azokat a falócákat, amelyeken hét közben, szép nyári időben leginkább a kalmárfiúk pihennek meg, közben finom hegyaljai borokat iddogálnak és vidáman beszélgetnek. A magisztrátus zord tanácsnokai sem találnak kivetnivalót ebben, holott szigorúan fellépnek mindennemű pletykálkodás, időt vesztegető utcán csavargás, kóborlás ellen, viszont a kalmárnépséget emiatt soha nem szólták meg.

És a kalmárfiúk mulatsága egyébként sem haszon nélkül való. Fontos tudnivalókat osztanak meg egymással, kezdve a bánátbeli búzatermés minőségétől, végezvén a török mozgolódásán a fontosabb kereskedelmi utak mellett. Jobban értesülve vannak ők ezáltal, mint édesatyáik, meglett és sokat látott tőzsérek, akik gyakorta fiaikat kérdezik, nem hallottak-e valami használhatót ezen vagy azon tárgyban. Ráadásképpen itt kedvükre nézegethetik a város népét. Aki megfordul a templom környékén, azt ők ismerik mind, ha máshogy nem, úgy látásból. Megbeszélik egymás között: itt jön Kerékgyártó András uram, valamely fegyelmi ügye vagyon most a kerékgyártó céh előtt, alighanem sikkasztott a céh pénzéből. Az meg amott Portörő Jakab uram, ennek a lánya igen jól ment férjhez az elmúlt hónapban Pozsonyba egy neves királyi hivatalnokhoz. A ráérősebb, beszédesebb járókelők közül sokan megállnak szót váltani a fiúkkal, vagy a fiúk szólítanak meg egy-egy érdekesebbnek tűnő, szegény diákot, kocsist, szolgálót vagy céhbeli inast, akit a mester valamilyen feladattal megbízott, szigorúan meghagyván, hogy bárkivel szóba álljon útközben és ezzel vesztegesse idejét. Így aztán ezek az életvidám, talpraesett fiúk, az elkövetkező tőzsérnemzedék ismert névről szinte minden kis inasgyereket, ismerte a környező falvakból vásárokra bejárni szokott jobbágyokat, hamar ismeretséget kötött a városba vetődött idegen utazóval, akit rögtön kikérdezett, honnan jön és mi járatban van – a kapukhoz rendelt őrök nem tudtak annyit a városba érkező idegenről, mint ők.

Az árnyas tölgyóriások alatt tehát Szabó Máté beszélt éppen nagy hévvel. Mindig nagy hévvel beszélt, sokat beszélt, kedvelték városszerte: kedves fiú volt, mindenkitől kisebb egy fejjel, barátkozott mindenkivel, és azt sem bánta, ha a többiek az ő kárára tréfálkoznak. Most épp Komáromba tett útjuk történetét beszélte el, és nagyon élvezte, hogy a figyelem felé irányul és közbeszólás nélkül hallgatják a többiek, nálánál idősebb, általa nagyra tartott kalmárfiúk, akikhez hasonlatos szeretett volna lenni mindig, akiknek mesés útjait ő hallgatta eddig tátott szájjal. Kiszínezte erősen a kalandokat, amelyeken átestek útközben, hogy Vác mellett korponai katonák támadtak rájuk, és kis híja volt, hogy nemcsak portékájuk, maguk is odavesszenek. Ez egyébként valóságosan így történt, csupán a támadó katonák számát túlozta el erősen Máté, és a velük való harc leírásába csempészett egy-két olyan hőstettet, amelyet, szigorúan nézve az eseményeket, a valóságban nem követett el, vagy legalábbis nem ő követte el, és amely hőstettek méltók lennének pedig arra, hogy azokat az öreg Tinódi Sebestyén regélje lantja kíséretében. A sok színes kaland mellett pedig véletlenül épp a valóságnak megfelelően írta le Tata városát, ahol az egyik kocsi tengelyének törése miatt kényszerű pihenőt kellett venniük, és a leírásában kényelmesen elidőzött a számára legnagyobb feltűnést keltő csodák, nevezetesen a város vízimalmainak ismertetésénél.

A kalmárfiúk élvezettel hallgatták az elbeszélést, legnagyobb hatást pedig nem másra, mint az ifjú Duskás Ferencre tette, aki ott helyben szentül megfogadta, hogy addig nem nyugszik, míg Debrecen városának hasonló szépségű vízimalma nem épül. Néhány ifjú, Tar István és Kádas Mihály rögtön ellenfogadást tett, azt állítván, hogy nem lehetséges a Tócó folyón vízimalmot építeni, amely tényt mi sem bizonyít jobban, minthogy eleddig nem épült malom a folyón. Ha lehetséges volna, elődeik bizonnyal megépítették volna, nem pedig városon belüli szárazmalmokkal őröltetnének. Szabó Máté egy nála lévő aranyláncot tett fel, hogy a malom soha nem épül meg, a lázba jött Duskás viszont rögtön beszaladt a boltjába és egy gyöngyökkel díszített bogláros pártával a kezében tért vissza, igazi műremek, kisebb vagyont ér, ugyanis a boglárokba a gyöngyökön kívül gyémánt, rubin és egyéb drágakövek foglaltattak. Ezt tette fel, hogy a malom megépül az eljövendő esztendő Szent Mihály havának6 vége előtt.

A fiúk egymás kezébe csaptak, a fogadás megköttetett. Ekkor egy gazdagon díszített, három hófehér paripa húzta, fényűző kocsi állt meg közvetlenül mellettük. Hátulsó kerekei közel öt láb7 magasak voltak, elülső kerekei is elérték a három lábat, a tengelyeken nyugvó kas hátrafele magasodott, a végét tetővel fedték be, oldalát török szőnyeg díszítette, az ülőhelyként szolgáló párnákat, gyapjúzsákokat bársonyhuzatba bújtatták. Nem sok hasonló szépségű kocsi szokott megfordulni a város most éppen portól lepett, máskor sáros útjain, a nevezetes debreceni sárhíd meg éppen a templomkertig, a fiúk eleibe vezetett, oda érkezett hát nagy csattogással a gyönyörű, könnyű járású jármű. Akármilyen feltűnő volt a kinézete, akármilyen hangosan közeledett a fiúkhoz, azok annyira belemerültek a vízimalomra kötött fogadás tárgyalásába, hogy akkor ocsúdott mindenki, mikor előttük állt. Kényelmes, puha takarókkal kibélelt hátsó ülésén két leány ült, akikből alig lehetett valamit látni, úgy elvesztek súlyos brokátruhájuk csipkéi, fodrai, drágakövei, valamint magas gallérjaik, köpönyegük és kalapjuk tömege alatt. Főúri népek voltak, rögtön látszott rajtuk. Amint pedig a fiúk tekintete nagy nehezen áthatolt ezen ruhatömegen, és a főúri leányarcokat takaró vastag fehér ólomfesték réteget lehántotta róluk gondolatban, az egyik leányban, illetve asszonyban végre nagyságos és legkegyelmesebb földesuruk, enyingi Török János feleségére, Kendy Annára ismerhettek rá, a másik leányról meg nem tudták, ki lehet. Velük szemben két idősebb asszony üldögélt a menetiránynak háttal egyszerűbb, noha a városi ifjak szemében igen díszesnek tűnő sötét ruhában: nyilván a lányok kísérői. Mindenesetre, mivel a kocsi kétséget kizáróan előttük állt meg, s a leányok – festékes ábrázatjuk miatt egyelőre kifürkészhetetlen kifejezéssel – feléjük meredtek, a fiúk mind mélyen meghajtották magukat üdvözlésképpen.

Duskás szeme poros csizmájára vetült, amint mélyen előrehajolt, karjai háta mögött a magasba emelkedtek, és midőn az illemnek eleget téve megmerevedett ebben a kényelmetlen pozícióban, hirtelen azt érezte, hogy egy durva rántás kiszakítja a kezéből a bogláros pártát. Feltekintett, és látta, hogy időközben a kocsis, aki egyben inasféle8 lehetett, leugrott a kocsiról és volt oly tapintatlan, hogy kérés, sőt minden hang nélkül kicsavarta a kezéből a drágaságot. Odanyújtotta Kendy Annának, aki megforgatta a kezében, majd – vékony kis orcájához képest meglepően erős, mély hangján – így szólt Duskáshoz:

– Mibe kerül?

Duskás bajban volt. Éppen most tette fel a pártát fogadásból, semmiképpen nem adhatja hát el, legfőképpen nem a társai szeme láttára. Az meg, hogy megtagadja ettől az asszonytól, ha az egyszer megkívánta, éppen úgy lehetetlenség.

– A párta ára ötven arany – válaszolta ezért. – De engedd megjegyeznem, hogy ez az egyszerű, durva darab polgárasszonynak való legfeljebb. Főúri nagyasszonyok számára hozzád méltó, díszítettebb műveket tudok mutatni, ha megtiszteltek azzal, hogy betértek a boltomba.

A két leány összenézett, majd Kendy Anna engedékenyebb hangon így folytatta:

– Valójában nem pártáért jöttünk. Eladó kelméiteket szeretnénk megtekinteni, ha valamelyiktek boltjában akad olyan, amely méltó, hogy akár a királyi udvarban is viselhessük.

– Tucatnyi fajta kelme közül válogathattok a boltomban, a világ minden tájáról hordtam össze őket, bármelyik versenyre kelhet akár a királyné kelméivel – kapott a szón Duskás, és az inasról tudomást sem véve maga lépett a kocsi mellé, hogy lesegítse az asszonyokat. Kendy Anna elfogadta a feléje nyújtott kezet, és kecsesen lelibbent a kocsiról. A szemben ülő vénasszony arcán enyhe rosszallás suhant át, de szólni nem szólt semmit. Mikor azonban Duskás a másik, viseletéből ítélve még leánysorban lévő kisasszony kezét akarta volna elkapni, az ő őrizője éppen hogy nem állta meg szó nélkül ezt az arcátlanságot.

– Nem szégyelled, kisasszonyom, egy idegen férfi kezét illetni? – mondta hevesen, s rögtön Duskásnak támadt. – Tudod-e egyáltalán, hogy akit te úgy akarsz lekapni a kocsiról, mint egy szolgálólányt, az Balassa Menyhárt nagyúr legidősebbik leánya, Borbála leányasszony?

Duskás már-már visszahúzta a kezét a név hallatán: nem véletlenül ejtette ki olyan gőggel a vénasszony. Mindenki ismerte széles e hazában az észak-magyarországi nagyúr, gyarmati Balassa Menyhárt magnificus nagyúr nevét, a rettegett rablólovagét, akinek várai ellen Ferdinánd király szabályos ostromot vezetett egynéhány esztendeje, aki ezután a királyasszony kegyéből erdélyi vajda lett, mostan pedig Ferdinánd király kegyéből dunáninneni főkapitány, egyébként pedig nevezetes törökverő katona, félelmes gazdagságú és hatalmú nagyúr.

A leánya, Borbála azonban jó erősen belekapaszkodott Duskás kezébe, és vidáman, láthatólag örülve, hogy dacolhat a vénasszonyával, így szólt:

– Talán attól tartasz, hogy pestissel fertőzött ez a derék kalmárember?

Majd kissé ijedten Duskáshoz:

– Ugye, nem pusztít nálatok pestis vagy egyéb kórság?

Duskás megnyugtatta, mire a lány nagy lendülettel leperdült a kocsiról, Duskás pedig – társainak enyhén irigy tekintetétől kísérve – betessékelte a két lányt, valamint a szorosan a nyomukban haladó vénasszonyokat, sőt az inast is.

A kinti verőfényes napsütés után kellett néhány pillanat, míg a szemük hozzászokott a félhomályhoz. A sötétségből hamarosan előtűntek a bent tartózkodó alakok: egy fiatal, ámde feltűnően kövér, nehéz mozgású leány, Dorkó nevezetű, aki napkeltétől napnyugtáig ott ült mindennap és kiszolgálta a vevőket; valamint egy fiatal boltossegéd: pirospozsgás arcú, vörös hajú, jól megtermett, mégis fürge legényke. Duskásnak elég volt néhány szóban kiadni utasításait, ők ketten tudták jól a dolgukat.

– Székeket!

A segédfiú tanúbizonyságát adhatta széles vállához méltó pompás testi erejének: meg sem érezte a nehéz székek súlyát, ahogyan ide-oda emelgette őket, hogy megfelelő elhelyezést biztosítson a kényes főúri leányoknak. Ettől sokkal nehezebb zsákokat, ládákat cipelt naphosszat a boltban és a tárházakban, máskor meg egész megrakott szekereket pakolt le egymaga. Így aztán a kisasszonyok máris a bolt közepén ültek egy-egy puha nyúlszőrrel leterített kényelmes karszéken, miközben elismerő pillantásokat vetettek a segédfiú szálfa méretű karjaira. Kísérőik velük szemben, egy-egy párna nélküli, bár kényelmes széken kaptak helyet. Az inas állva maradt.

– A flamand kelméket hozd elő a kisasszonyoknak, Kálmán! – rendelkezett Duskás.

Alig fejezte be a mondatát, a Kálmánnak nevezett boltossegéd máris ott állt a gyolcsba tekert, zsineggel átkötött kelmékkel. Duskás kivett a kezéből egyet, kibontogatta és a földre hullatta a drága anyagot. A kisasszonyok most vették észre, hogy a padlót – minő fényűzés – szőnyeg borítja, a drága kelme nem a porba hullott tehát alá. Nem is ocsúdhattak, a boltossegéd kezéből ugyanezenmód a földre omlott egy másik meggyszínű anyag, a kövér leányéból pedig egy harmadik. Majd az egészet félretették, és újabb három kelmét gurítottak le ezen a módon a földre. Virágos bársony, tündöklő kamuka, vont arany, atlaszselyem, habosra szövött tabit, skarlát posztóanyagok hevertek a földön szerteszéjjel néhány percen belül.

Balassa Borbála szemei csillogtak a lelkesedéstől, és a lányon látszott, hogy egyedül a vele szemben ülő kísérőjének szigorú tekintete tartja vissza, hogy rögtön a földön heverő kelmék közé vesse magát és elkezdjen válogatni közöttük. Kendy Annát azonban nehezebb volt lenyűgözni. Mielőtt társnője bármit szólhatott volna, felállt és ujjai közé csippentette az éppen Duskás kezében tartott atlaszselymet.

– Valami különlegesebbre gondoltam – nézett kihívóan Duskás szemei közé. – Efféle holmit bármely környékbeli városi sokadalomban kaphatok.

Duskás azon nyomban a földre dobta a kezében tartott drága selymet. A földön kisebb uradalom ára kelme hevert, a legfinomabb, legtökéletesebb anyagok, amelyekkel bármely főúri asszony megelégedett volna. Mindnyájan tudták, hogy a városbeli sokadalmakban legfeljebb karasia9 meg angliai posztót árulnak, tökéletes kelmék a polgárasszonyoknak, a köznemesség asszonyainak, sőt főúri asszonyoknak is mindennap viselt ruhájukra, de nem, ha drága kelmékre vágynak. A kalmárfiú azonban szemrebbenés nélkül így válaszolt:

– Teljesen igaza van a nagyságos asszonynak – majd a segédjéhez szólt, aki közben azon dolgozott, hogy a szerteszórt kelméket tekerje fel ismét gondosan: – Az északi tárházban őrzött ládát hozd ide!

A segéd azonnal nekilátott végrehajtani az utasítást, Duskás pedig vásári komédiást megszégyenítő színpadiassággal folytatta – mindenképpen le akarta nyűgözni kényes vevőit, különben félő volt, hogy egy gombot sem vásárolnak nála.

– Nagyságos Törökné asszonyom, nagyságos Balassa Borbála kisasszonyom, a ládában, amelyet a segédem rögtön előhoz nekünk, olyan portékákat gyűjtöttem össze, amelyhez hasonlatosat más főúri asszony nemigen láthatott. Több esztendeig tartott az útjuk, míg ideérkeztek a szemetek elé.

Felnyitotta a közben elébe letett ládát, és nagyon óvatos mozdulatokkal selyemanyagokat kezdett előhajtogatni belőle. Ilyen selymet tényleg soha nem láttak a lányok: élénk színekkel megfestett anyag volt, mindenféle furcsa virág meg madár volt rajtuk, meg emberek is, olyasféle ruhába öltözve, mint amilyenek a török kaftánok, a szemük helyén meg csak csík volt. Duskás azt mesélte nekik, hogy azon a helyen, ahonnan a selymek érkeztek, valóságosan is így néznek ki. Volt még ott nyuszt, hermelin meg egyéb szőrme, olyan vastag és puha, amelyet csak nagyon hideg, északi vidékeken növesztenek magukra az állatok, erről meg azt mondta, hogy messzi orosz pusztákról valók. Csipke volt még ezen kívül a ládában, hófehér, vékony, szemnek szinte felfoghatatlan aprólékossággal elkészített mintákat tartalmazó flandriai csipke.

Mindeme ritkaságokat látván Kendy Anna is felmelegedett végre. Duskás észrevétlen jelzett a kövér boltosleánynak, hogy valahogyan foglalja le a vénasszonyokat, hadd szabaduljanak meg a kisasszonyok a vigyázó szemektől. Mentől jobban érzik magukat, annál több pénzt költenek el nála, ez nyilvánvaló. A leány mindent értett. Ügyesen kipuhatolta, hogy a vénasszonyokat milyen portékák érdekelnék leginkább, enni-, innivalót kerített elébük, majd sorra mutogatott nekik minden érdekességet a boltban. Azok tovább nem is figyelték a reájuk bízott leányokat. Mindeközben a boltossegéd az inast szórakoztatta.

A lányok pedig egyre jobban belemerültek a válogatásba, és ezzel együtt hamarosan megfeledkeztek az illem megkívánta visszafogott viselkedésről. Csupán két fiatal leány volt immár egyedül hagyva, hogy kedvükre válogassanak minden, asszonyszemnek kedves portéka közül. Duskás hátrahúzódott, hogy ne feszélyezze jelenlétével vendégeit, s csendben figyelte őket. A lányok egyre többet és hangosabban nevetgéltek, akárha édes borral itatta volna őket, és jókedvű fecsegésükből megtudta, hogy Kendy Anna ismét várandós – két kisfia várta már otthon –, valamint a jókedvű célzások özönéből került, hogy bár Balassa Borbála gyűrűt még nem váltott senkivel, azonban az ő szíve sem szabad már. Mint minden eladósorban lévő hajadon, türelmetlenül várta, hogy valahára férjes asszony válhasson belőle.

Kendy Anna arca elkomorult.

– Nem olyan nagy vigasság az, ahogyan kívülről tűnik – mondta. – Az én jó uram az esztendő legnagyobb részében hadaival távol van, én itthon, vagy leginkább Vajdahunyadon magamra hagyatva reszketek az életéért, imádkozom a hazatértén, és mikor végre megtér hajlékunkba, olyan kurta az az idő, amit együtt lehetünk. Aztán meg jön az a kilenc nehéz hónap és a szülés gyötrelme, utána kezdődik elölről az egész. Mégis, a telet várom szüntelen, mikor a hadaknak kényszerű pihenőjük van, a telet, hogy hazatérjen hozzám és gyermekeihez.

A szomorú gondolatok egy újonnan felfedezett selyemfátyollal messzire szálltak. Egykettőre visszatért Kendy Anna jókedve, és feledte saját gondját-baját. Tekintélyes méretű és főleg árú portékát válogatott össze a két lány, és nem is tudták volna titkolni megelégedettségüket.

– Még egyvalamit kérnék – fordult végezetül Kendy Anna Duskás felé. – Abban segíts, hogy az én szerelmes uramnak válasszak valami ajándékot. Valami kedveskedést, aminek férfiember is örül.

Duskás fordult a bolt belseje felé, de az asszony utánaszólt.

– Valami olyat, amivel nem lehet ölni.

Duskás mozdulata lassúbbodott. Éppen hogy valami díszes fegyverre, tőrre gondolt volna. Ez így nehezebb feladvány lesz. És egyáltalán, milyen furcsán hangzó kívánság ez egy katonafeleség szájából! De csak egy pillanatig tétovázott, aztán eszébe jutott, mit hozhatna elő. Esztendők óta lapult az egyik hátulsó részen elhelyezett láda mélyén egy ostábla. Soha nem tudott túladni rajta. Városi polgároknak felesleges darab, nem játszanak ilyesmit, túl drága is. Aztán igazság szerint meg régen megfeledkezett róla. Hátrament érte, és csodamód alig kellett keresgélnie, szinte azonnal megtalálta, éppen ott volt, ahol gondolta. Lefújta, letörölte róla a port és szemügyre vette. Csinos darab volt, elefántcsontból és ébenfából készült, drágakövekkel volt kirakva az oldala, és amint kettényitotta a táblát, látta, hogy hiánytalanul benne vannak a teljesen egyforma méretűre csiszolt fekete és fehér kavicsok, amelyek a játékhoz szükségeltetnek. Hát ezzel a játékkal bajosan lehetne ölni. És kedves időtöltés férjnek és feleségnek a hosszú téli estékre.

Jól számított, Kendy Anna igen elégedett volt a kiválasztott portékával. Míg az asszonyok visszaültek a kocsira, az inas hátramaradt Duskással, és kövér erszényét megoldva annyi aranyat számolt le szó nélkül a kalmár kezébe, amennyit az nem szégyenlett kérni. Ennyi aranyból egy fél malom kijött volna.

• • •

Duskás eme sikeres nap után úgy vélte, jó darabig nyugton hátradőlhet, mert a Szent Mihály-napi országos sokadalomig ilyen kedvező eladást bizonyos, hogy nem köthet. Annál inkább meglepődött, mikor rögtön másnap gyönyörű, drágán felszerszámozott lovon egy megtermett, szakállas katona állt meg a boltja előtt három embere kíséretében, akik mögötte sorakoztak fel, és akik közül az egyik ura mögé állva kiáltotta ki fennhangon:

– Balassa Menyhárt dunáninneni országos főkapitány keresi Duskás Ferencet!

A templomkert falának támaszkodó kőpadról kíváncsi tekintetek repültek az újabb főúri látogató felé, a szomszédos boltokból az asszonyok még nagyobb kíváncsisággal nyújtogatták ki nyakukat. Volt is mit nézni Balassa Menyhárton! Fejjel magasodott ki kísérőemberei közül, pedig szépen megtermett katonák voltak. Őszbe vegyülő haja és szakálla csapzottan lógott, ezekre nem volt gondja, annál inkább a ruházatára, szörnyű széles mellkasán majd kettészakadt a vagyont érő skarlát dolmány, komolyan kockáztatva, hogy az aranygombok mind szerteszéjjel guruljanak róla. Oldalán szablya, erősen ívelt pengéjű, rövid keresztvasú. Az ilyen szablyát nem dísznek viseli magán az ember, hanem igenis komoly harcokra.

– Méltóztassék parancsolni velem – állt elő a kalmárfiú. Ekkorra megtudta, hogy Balassa Menyhárt gyermekeivel és feleségével a földesúri kastélyban vendégeskedik nagyságos Török János és felesége meghívásának eleget téve. Uraik szokását ismerve biztos lehetett benne, hogy a vendégeskedés akár hónapokig eltarthat. Mégis lesz neki ebből haszna talán.

A nagyúr a bolt felé intett, Duskás előzékenyen betessékelte tehát. Onnan aztán egy másik intéssel mindenkit kiparancsolt Balassa Menyhárt, majd elkezdett körbenézni, megtapogatott egy-egy kelmét, belenyúlkált néhány ezüstneművel megrakott ládába. Majd mikor fügével, mazsolaszőlővel, dióval megtöltött zsákokra lelt, látható örömmel markolt bele az egyikbe, és miközben élvezettel tömte magába a csemegét, végre beszélni kezdett.

– Nem túlzott a lányom, Duskás Ferenc, tényleg a világ minden tájáról valók a portékáid. – Látszott rajta, hogy nem vár választ, nem beszélgetni jött, inkább magának rögzítette megfigyelését. A fiú hallgatott tehát, és várta, mi lesz ebből.

– Megbízásom van a számodra. Háromszáz marhám várja Nádudvar mellett útra készen, hogy Lengyelhonba vitessék és ott eladassék. Megvan róla a kontraktus, sarlós Nagyboldogasszony napjáig10 kellene Krakkó mellé érniük, és a nádudvari tőzsér, aki mindezt teljesedébe vitte volna, a múlt héten megboldogult. Rablócsapat támadott rá a szomszéd faluba menet, és levágták irgalom nélkül. Most aztán itt maradtam a bajban – vont vállat. – Meg aztán nemigen volt már bizodalmam hozzá. A haszon egy részét, úgy sejtem, megtartotta magának ahelyett, hogy nekem adta volna, pedig megfizettem a munkáját becsülettel. Hálátlan világ ez, fiam, kutya világ. – Sóhajtott egyet. – Egy szó, mint száz, ha időre elviszed a marháimat Krakkóba, busásan megfizetlek érte.

A fiú bólogatott, és fejben gyorsan számolta a várható hasznot, egybevetette az utazás veszedelmeivel, költségeivel, a kísérők felfogadásának árával és más ezer dologgal, valamint azzal, hogy mi minden más árut tudna odakint eladni, onnan hazahozni, és – megforgatta magában a szerencsétlenül járt nádudvari kalmár esetét is – alig fejezte be a főúr a mondókáját, már készen állt a válasszal.

– Rendelkezzél velem, nagyuram.

Balassa Menyhárt röviden, katonái parancsolásához szokott hangon elmondta utasításait, Duskásnál hagyott egy kisebb zacskó aranyat az előre felmerülő költségekre – amire Duskás nem is számított –, majd alig fertályórányi ott-tartózkodást követően amilyen gyorsan jött, úgy el is lovagolt embereivel.

Duskás elégedetten tért vissza a tölgyfa alatti padra, hogy ott dicsőségben fürödve beszámoljon társainak a sokat ígérő főúri megbízásról. A kalmárok lelkesen hallgatták.

– Bár én is a magam ura lehetnék – sóhajtott Szabó Máté – úgy, mint te! Ha apám átengedné a munkát, és nemcsak a bátyámból akarna kalmárembert faragni! Bizonyos, hogy veled tartanék! – mondta sóvárogva, nem sejtve, hogy élete nagy kívánsága részben már teljesült, mert tegnap óta ő az örököse az üzletnek, édesatyja életéből pedig kevesebb mint hét nap maradt immár hátra.

És bár elmerültek az út tervezésében, fél szemük – mindegyik élelmes kalmárfiúnak – a boltjukon nyugodott: kik jönnek-mennek arrafelé. Így Duskás figyelmes tekintetét sem kerülte el, hogy a boltjába egy csinos, szőke leány tért be. Ismerte, hogy ki az, sokszor megfordult náluk: Ambrus ötvösmester lánya volt az, Erzsébet.

Erzsébet pedig kis kosarával a karján belépett a boltba.

– Edényfélét keresnék – mondta a bent szundikáló boltosleánynak. Dorkó nehézkesen felkászálódott a székéből, de mielőtt elindult volna, a boltossegéd megállította.

– Maradj csak. Majd én megmutatok mindent – mondta szolgálatkészen. Dorkó megkönnyebbülten ült vissza székébe.

– Az edényfélék a bolt hátulsó részében vannak, erre, csak erre! – vezette a leányt egyre beljebb a félhomályos boltbelsőben, széles vállával majd lesöpört néhány polcot. Mikor pedig a bolt leghátulsó részébe értek, egy idegen számára szinte észrevehetetlen kis ajtót nyitott ki, amely a bolttal egybeépített egyik tárházba nyílott. Kézen fogta a lányt, maga után behúzta a tárházba, és óvatosan odaállította a fal mellé, aztán magukra csukta az ajtót. A lány cseppet sem lepődött meg mindezen, sőt a karjait ölelésre nyújtotta. Összeölelkeztek, s a fiú boldogan így szólt:

– Meg van oldva immár minden gondunk. Ma tudtam meg, hogy Duskás uramék azt tervezik, vízimalmot építenek a Tócóra, és ha Isten is úgy akarja és megvalósul a tervük, azt mondta Duskás uram, hogy engem fog megtenni molnárnak! Lesz hát házam! Lesz elég pénzem! Ha ez megvalósul, végre atyád elé állhatok, hogy a kezedet kérjem tőle!

Újabb ölelések, csókok következtek.

– Jaj, Kálmán, bár ilyen könnyű lenne! – mondta a lány szomorúan, mikor a csókokat végezte. – Mire az a malom felépül, apám rég hozzáad Gombos Bálinthoz. Sosem egyezne bele, hogy egybekeljünk, feltéve, ha ötvöslegény volnál, mint Bálint.

– Talán te sem elleneznéd, ha az ő felesége volnál – mondta a segéd, hogy az ellenkezőjét hallja a leánytól.

– Gombos Bálint felesége! Bizony akkor inkább a Tócónak megyek – mondta elszántan, ahogy felötlött gondolataiban a mindig szótlan ötvöslegény úgy, ahogy mindig látni szokta, munkájába elmerülten, viseltes ócska ruhájában. Ennek a fiúnak soha semmi mondanivalója nem volt számára, soha érdeklődéssel nem tekintett feléje, és Erzsébet utálattal gondolt arra, hogy ilyen leplezetlen közöny ellenére mégis rá tudta venni az apját, hogy neki szánja őt feleségül.

– Márpedig a feleségem leszel, bármi történjék! Most, hogy tudom, tisztes megélhetést tudok neked biztosítani életem végéig, senki nem gátolhat meg, hogy elvegyelek. Mondd, hogy te is akarod, és akkor nem lesz akadály előttem!

Míg ezeket mondta, ujjai ügyesen megoldották a leány ruháját, ami a földre hullott, így egy szál ingvállban állt előtte.

– Akarom, igen! – felelte suttogva a leány, és nem lehetett tudni, beleegyezése a leánykérésnek szól-e, avagy annak, amit a segédfiú éppen most tervezett vele tenni, a fiú mindenesetre mindkettőre vonatkoztatta az igenlő választ, és késedelem nélkül lehántotta a lányról a még rajta maradott ruhadarabokat.

Az ajtó túloldalán néhány perccel később a tulajdonos Duskás uram tűnt fel, aki beszélgetéséből most tért vissza a boltba, és ellenőrizni akarta, hogy boldogul a vevővel a boltossegédje. Dorkó útbaigazítását követve a bolt leghátuljába ment keresni őket, s mikor a tárház bezárt ajtajához ért és onnan félreérthetetlen hangokat hallott kiszűrődni, elmosolyodott. Egyértelmű, hogy itt nélküle is boldogulnak.

• • •

Erzsébet, karján a megrakott kosárral, jókedvűen érkezett haza atyjának Szent Miklós utcai házába. Az anyja átvette tőle a vadonatúj portékákat, kicsit morgott amiatt, hogy mostanság bárhová küldi, egyre több időbe telik a lányának hazatérnie, de alapvetően elégedett volt a meghozott árukkal.

– Eredj a műhelybe, és szólj atyádnak és Bálintnak, hogy az ebéd készen van, jöjjenek!

Bizony majdnem délelőtt tíz óra volt már. Az ötvösmester és a legénye ilyenkor, nyáron, sötétben keltek, késedelem nélkül munkához láttak, ekkorra pedig alaposan megéheztek. Erzsébet indult, hogy anyja utasítását teljesítse, ám amikor benyitott a műhelybe, csak apja legényét, a neki szánt vőlegényt, Gombos Bálintot találta odabent.

A fiú az ablakmélyedésben állt, az ajtónak háttal, és az ablakon át betörő napsugár útjába emelt egy ezüstpoharat. A mester által kiszabott feladat szerint virágmintákkal kell feldíszítenie. A műhelynek a megszokottól eltérő, nagy ablaka volt. Kellett, hogy a műhely világos legyen, hogy a legapróbb mintákat is jól lássák. Nem fedte semmi, se üveg, vászon vagy viaszospapír sem, hogy fel ne fogja a fényt, hanem csak olyan vastag vasrostélyok, amelyekkel bármely tömlöc rácsai versenyre kelhettek. Ilyen tömlöcszerű vasrács védte az ötvösház valamennyi ablakát. Arany, ezüst, ékkövek, és ezekből készült drága ötvösművek voltak felesen a műhelyben, nem csoda, hogy védték a házat, ahogyan lehetett.

– Anyám ebédhez hív, Bálint – szólította meg Erzsébet a fiút. Bálint nem hallotta a leány közeledtét, a hangjára megperdült maga körül, mint azok, akik úgy érzik, meglesték őket magányukban. Összevont szemöldökkel meredt a lányra, s mikor megértette, mit akar tőle, valami erőltetett alázatossággal fejet hajtott. Gyűlölte, ha a munkájában megzavarták, azonban ezzel a lánnyal minden körülmények között udvariasnak kellett maradnia.

– Atyámat merre találom? – kérdezte Erzsébet.

– Hátul megleled, ahol a kész műveket tartjuk – felelte a fiú annyi szót vesztegetve, amennyi feltétlenül szükséges. Erzsébet kisietett a műhelyből, hogy az apját is ebédre hívja.

Bálint azonban egyáltalán nem igyekezett az ebédhez. Tekintetét ismét az ónpohárra vetette, és hogy munkájához visszatérhetett, arcvonásai kisimultak. Nagy, vastag tölgyfa asztal állt a helyiség közepén, rajta szanaszéjjel hevertek a fűrészek, vésők, kisebb és nagyobb kalapácsok, faminták és ezernyi más szerszám, valamint néhány, munka alatt álló serleg, fegyver, drágakőnek való foglalatok és egyéb ötvösművek. Felvett egy virágforma famintát, és egy kis méretű kalapáccsal nekilátott, hogy a mintát beleüsse a pohárba. A mintát is ő készítette. Egészen apró, részletesen megmunkált famintákat faragott, így azok szinte életre keltek az ötvösműveken, szebbek voltak, mint a mesteréi.

Két esztendeje már, hogy Ambrus mesternél dolgozott, két, keservesen nehéz esztendeje, de mindent vállalt, mert mestere a legjobb volt a városban, és ő a legjobbtól akart tanulni. Mióta a mester nyíltan közölte, hogy Bálintot szánja a lánya férjének, valamivel könnyebb lett a helyzete. Máshogy beszélt vele mindenki, hirtelen tekintélye támadt, komolyabb munkákat kapott és több ételt. Tudta jól, a mestere nem szívjóságból szánta neki a lányt, nem, mert különösképpen kedvelné őt – nem kedvelt az senkit –, vagy mert nagy talentummal megáldottnak tekintené. A mesternek nemigen volt más választása, mert a gyermekei közül csak Erzsébet maradt életben, pokrócdurvaságával pedig néhány héten belül elüldözött a házából minden odavetődő legényt és inast, egyedül Bálint bírta nála állhatatosan. Legutóbb, tegnap reggel a kis inasgyerek oldott kereket. Jó oka volt rá: annyit vétett csupán, hogy az egyik reggelen későn kelt fel és nem takarította ki a műhelyt, mikor a munkát kezdték volna. Ezért kegyetlen verést kapott, alig tudott a földről felkelni és egy hétig nyomta az ágyat utána. Nem a veréssel volt baj, azt máshol is megkapta volna a mulasztásáért, hanem a mértékével: emberségesebb ötvösmesterek azért ritkán verik félholtra az inasaikat. Bálint nem csodálkozott, hogy tegnapra kelvén az inasgyereknek hűlt helyét találták, mégis bosszús volt miatta, mert ez azt jelentette, hogy neki kell elvégeznie az összes alantas munkát. El fogja azonban viselni ezt is, legyőzi a lelke nyugtalanságát, hogy ezzel más, értelmes munka elől veszi el az idejét. Mert egyszer eljön az ő ideje, a mester nem élhet örökké, és akkor övé lesz itt minden, és olyan gyönyörű ötvösművek fognak kikerülni a kezei közül, hogy Bécsig is eljut a híre meg Gyulafehérvárig. Csak ezt a néhány esztendőt bírja ki valahogy, és ha kell, az ördög leányát is feleségül veszi érte.

Pár percig dolgozhatott csak nyugalomban, csendesen, mikor is csak a kis kalapács ütésének nem erős hangja hallatszott, aztán Bálint elkedvetlenedve hallotta, hogy a mesterné senkivel sem összetéveszthető, lassú és nehéz léptei a műhely felé közelednek. De nemcsak a léptek közeledtéből tudta, hogy feléje tart az asszony. A mesternét állandóan áporodott szag vette körül, talán mert egész életét a konyhában töltötte, és a konyha ezernyi szaga immár végleg, lemoshatatlanul és kiszellőztethetetlenül beivódott a ruhájába és a bőrébe. A szaga hamarabb odaért a fiúhoz, mint ő maga. Bálint igyekezett letörölni az ábrázatáról a fintort, mire az asszony belépett.

– Bálint lelkem – kezdte hízelgő hangon a mesterné, és a fiút kirázta a hideg, amint azt hallotta, hogy a reszelős, vastag hang kedves próbál lenni vele. – A szomszédasszonyom járt itt az imént. Arábiai cimet érkezett a Duskásék boltjába. Fahéj. Azt mondják, aki ezzel bedörzsöli magát, olyan illatos lesz, hogy a méhek is körbedongják – vihogott az asszony. Néhány napja hullott ki az első foga, a hiánya még feszélyezte, ezért mikor nevetett, a kezét a szája elé kapta. – Azt is mondják, ha valaki ezt rágja evés után, a lehelete friss és üde lesz, mint egy tizenkét esztendős leányé.

A fiú mindeddig udvariasan hallgatta, de mivel úgy tűnt, semmi érdemi dolog nem kerekedik ki az asszony beszédéből, visszafordult az ónpohárhoz és egy kendővel törölgetni kezdte. Bárki értette volna, hogy szeretné, ha nem háborgatnák a munkájában. Bárki, kivéve a mesternét.

– Nem nekem kell, nevetséges volna, ha ilyen vénasszony, mint én, szépítkezni akarna! – utasította vissza a feltevést, ami egyébként el sem hangzott a Bálint szájából. – A drága kis Erzsikének szánom, hogy az a puha, illatos bőre szagosabbá váljék tőle. Csuda szaga van, be nem telik a szagolgatásával, akinek módja van benne! – formálta szándékosan kétértelművé a mondatot, hogy Bálint találgathassa, Erzsébetet kell-e szagolgatni vagy a fahéjat. – Kérlek, tedd meg nekem, hogy hozol egy rúd cimetet.

Az asszony is érezte, hogy nem teljesen helyénvaló az ötvösinast küldeni a boltba, ezért mentegetőzni kezdett.

– Bár kicsinyt hamarabb szólt volna a szomszédasszony! Erzsébet épp most tért vissza a Fórumról, beláthatod, nem küldhetem el még egyszer! Mit csináljak , ha az a haszontalan inas itt hagyott minket!

Bálint bosszús volt, mert a kérést semmiképpen nem utasíthatta vissza. Tudom én, hogy magadnak akarod, gondolta magában. De bizony Arábia összes fűszerszámát magadra kenheted, akkor is olyan szagod lesz, mintha disznók közül jöttél volna.

Miután megették az ebédet (lúdhús volt új hüvelykes borsóval, kitűnően elkészítve, mert a mesterasszony főzni remekül tudott, azt senki nem vonhatta kétségbe, s mert volna nem kitűnő konyhát tartani az ura mellett), Bálint engedelmesen elment a Duskásék boltjába, hogy fahéjrudat hozzon a mesterasszonyának. Titokban, persze, a mestere soha nem engedte volna, hogy ilyen hiábavalóságra pénzt adjanak ki. De a mesterné fedezi a távollétét valamiképpen, efelől nem volt kétsége. A boltról tudta, hogy merre van, bent azonban még nem járt sohasem. Szokatlan is volt, hogy kimenjen a műhelyből ilyenkor, hiszen a vasárnapi istentiszteleteket leszámítva nemigen járt ki sohasem. Az utcák kihaltak voltak, a nap perzselt a délidőben. Ebéd utáni pihenését töltötte a város összes becsületes népe ilyenkor, a csendet csak a galambok búgása törte meg, ami úgy hozzátartozott a nyugalom óráihoz, hogy senki el sem tudott volna képzelni délidei csendet galambbúgás nélkül.

– Adjon Isten! – köszönt hangosan és illendően, mikor belépett ugyanazon helyiségbe, ahol néhány órával korábban Erzsébet is járt. A boltban ülő kövér leány, aki a helyén gubbasztott, kelletlenül feltápászkodott. A bolt teljesen üres volt, csupán hátul az egyik sötét sarokban pakolászott a boltossegéd, Duskás Ferenc felügyelete mellett. Ritka volt ilyenkor, a déli pihenés idején a vásárló, mind odakapták hát a fejüket a hangos köszöntésre és szemügyre vették az érkezőt. A boltossegéd a belépő alak felé pillantott, s mikor ráeszmélt, ki érkezett, a kezében lévő ládakifeszítő vasrúddal váratlanul akkorát csapott a faládára, amelynek kinyitásán éppen dolgoztak Duskással, hogy az darabokra hullott szét, úgy kellett deszkánként összeszedni, a benne eltárolt gyömbért pedig a földről összeszedegetni. Duskás csodálkozva nézett békés természetűnek megismert segédjére, aki bocsánatkérően vonogatta a vállát.

A kövér leány rengő lépteivel a reménybeli vevő elé sietett. Szigorúan meg volt neki hagyva, ha valaki betérne akár csak nézelődni is, el ne eressze vásárlás nélkül, így tehát mosolyt erőltetett magára, rögvest kikérdezte Bálintot a célja felől, és mikor meghallotta, hogy fahéjért jött, részletes előadásba kezdett a fahéj áldásos hatásairól és arról, hogy milyen messziről és milyen kalandos úton került ide, a debreceni boltba.

– Tudd meg, a messzi Indiában a fahéjat a hatalmasra nőtt fahéjmadarak gyűjtik, hogy fészket építsenek belőlük és abba rakják tojásaikat. A fahéjmadárnak a tojása is akkora, mint egy templom kupolája. A fészkét akkora fa tetejére rakja, mint egy hegy. Nincs az az ember, aki olyan szédítő magasságba felmásszék. Hogy tudják mégis megszerezni ezt az értékes fűszerszámot? Furfanggal, sehogy máshogy. Hatalmas húsdarabokat tesznek ki a fészket rejtő faóriás tövébe, nyúzott birkát, fél ökröt. Mikor az éhes fahéjmadár karmaival megragadja a húst és felviszi a fészkébe, a fészek leszakad a nagy súlytól. Akkor az emberek előszaladnak, kereplőkkel, fáklyákkal, kiabálással elhessentik a fahéjmadarat, és így szerzik meg a fahéjrudakat.

– Mennyi az ára? – Bálintot nem érdekelték a mesék. Mielőbb vissza akart jutni a műhelybe, hogy folytassa a munkáját.

– Egy arany – mondta Dorkó szemrebbenés nélkül, azon a mesterségesen szilárd hangon, amelyből bárki, Bálintnál tapasztaltabb ember kiérezhette volna, hogy maga is tisztában van vele, mennyire magas árat mondott, és csak arra vár, hogy a vevője alkuba fogjon. Bálintban azonban semmi kalmárvér nem csörgedezett, egyébként sem az ő pénze bánta a fahéjrudat, a kimondott szót pedig megváltoztathatatlannak vélte, így eszébe sem jutott, hogy neki azon alkudnia kellene. Állt csak tovább szótlanul. A lány azonban félreértette ezt a hallgatást, és azzal magyarázta, hogy a fiú – jogosan – sokallja az árat.

– Na, gyere, hadd mutassam csak meg, milyen remek portéka – bizalmaskodott Dorkó, és odavezette az egyik hatalmas ládához, amely tele volt rakva fahéjjal. Felnyitotta a láda fedelét, és akkor egyszerre két dolog történt.

Az egyik, hogy Bálint orrát megcsapta a fahéj édes, azelőtt sosem érzett, ábrándokat és vágyakat keltő illata, a másik pedig, hogy ugyanekkor megpillantott a boltba belépni néhány embert. Pontosabban asszonyszemélyeket, kettőt. Hátulról érte őket a fény, ahogy a sötét boltba beléptek, így először csak körvonalakat látott. Az elöl belépő a legkecsesebb asszonyi forma volt, amit valaha látott. Termete, mint a nádszál: egyenes és karcsú, a nyaka vékony és hosszú, fején a vastag hajfonat a mögüle érkező fényben úgy tűnt fel Bálintnak, mintha glória lenne. Öregebb cselédforma asszony kísérte, alig a válláig ért.

A boltosleány, látván, hogy új vevő érkezett, gyorsan végezni akart Bálinttal. Kezébe nyomta a fahéjrudat, és tartotta a markát az áráért. A megzavarodott fiú előkaparta az erszényéből a mondott fizetséget, és kifelé indult. Ahogy a csodálatos lány mellett elhaladt, végre az arcvonásait is szemügyre vehette, azaz csak vehette volna, azonban éppen, mikor melléje ért, a lány kedvesen és egész elfogulatlanul rámosolyodott, és Bálint semmi mást nem látott ezen a mosolyon kívül. Megállt egy pillanatra, mintha igézet tartaná fogva, visszamosolyogni nem mert, de ábrázata világosan elárulta feltétlen csodálatát. Tovább azonban nem állhatott az ismeretlen leány előtt szótlanul, meghajtotta magát búcsúzásképpen és kilépett a boltból. Távoztában hallotta, hogy a lány is fahéjat kért, és hogy a lány feleannyi árat mondott, mint amit ő fizetett ki az imént. Egy cseppet sem bánta, nem is foglalkozott vele, kétségbeesetten azon gondolkozott inkább, hogy tudna a tündérien szép leány közelébe jutni, mert az nem lehet, hogy egyszerűen hazamenjen, és talán sose lássa többet. Amint ott fel-alá sétált tanácstalanul, az egyik, az imént még odabent dolgozó alak jött elő a boltból. Széles mosollyal az arcán egyenesen odalépett hozzá, s minden kertelés nélkül így szólt hozzá:

– Barátom, csodát műveltél!

– Miféle csodát? – nézett rá Bálint értetlenül.

– Ezt a lányt még senki nem látta nevetni, mióta világ a világ. – S minden elfogultság nélkül feléje nyújtotta a kezét: – Duskás Ferenc.

Ezé tehát a bolt, ismerte fel a fiú, azonban semmi kedve nem volt a barátkozáshoz. Biccentett csak, és rosszkedvűen tovább akart állni, mert úgy vélte, ennek a másiknak a szemei előtt nem téblábolhat tovább céltalanul, de amaz így folytatta:

– Mondd csak bátran a neved! Ha akarod, bemutatlak neki. Én ismerem.

Bálint most először tekintett Duskás szemei közé, és úgy látta, gúny nélkül és igaz segítőkészséggel tette az ajánlatot.

– Gombos Bálint. Ötvös Ambrus uramnak vagyok a legénye.

– Egy leendő ötvösmester – mondta barátságosan Duskás, aki önzetlen jó szándéktól vezérelve szeretett mindenkin jót tenni, aki a közelébe került. Ám tovább nem beszélgethettek, mert a leány, nyomában a cselédjével kilépett a boltból. Idekint a napfényben sokkal szebbnek tűnt Bálint szemében, mint az imént odabent.

Duskás karon fogta Bálintot, és magával húzta a leány elé.

– Kegyelmes Garai Eszter leányasszony. Remélem, a családjának jól szolgál az egészsége.

Eszter bólintott, eközben Bálintot nézte, és ismét megtörtént az, amit az imént Duskás csodának nevezett: rámosolyodott a fiúra.

– Megkérném kegyelmedet – folytatta Duskás –, mondja meg az édesanyjának, valamelyik este, mikor alkalmasnak találja rá az időt, édesapámmal együtt meglátogatnánk, mert fontos beszélnivalónk lenne vele.

Eszter biccentett, és miközben felelt Duskásnak, továbbra is Bálintot nézte:

– Talán holnap estebéd táján, mikor már végeztünk a napi munkálkodásunkkal, megfelelne kegyelmedéknek.

– Nekünk bármelyik időpont megfelel, ami kegyelmedéknek nem alkalmatlan. Holnap estebéd után ott leszünk.

Az Eszterrel tartó öregasszony tovább akart indulni, mert nem tetszett neki, hogy a gazdasszonya két fiatal férfiemberrel beszélget a nyílt utcán. Ám Eszternek még nem akaródzott mennie. Bálintot nézte kíváncsian. Duskás jól látta ezt.

– Engedje meg, hogy bemutassam barátomat, a legtehetségesebb leendő ötvösmestert a városban, Gombos Bálintot. Megboldogult Garai János szabómester uram leánya, Eszter.

Bálint ügyetlenül meghajtotta magát, szólni nem tudott. Eszter is biccentett, majd mikor az öreg cseléd ismét helytelenítőleg nézett rá, végül elköszönt és elment.

Ezek a dolgok történtek tehát azon estét megelőzően, hogy Duskás Ferenc meg az édesatyja felkereste az özvegy Garainét a vízimalom ügyében.

• • •

A fahéjat arábiai kereskedők egy távoli szigetről ezer veszélyen keresztül hozták el az Oszmán Birodalomba. Onnan szerb kalmárok szállították Temesvárig, Temesvárott Duskás Ferenc vásárolta fel még mindig igen kedvező áron, és hozta haza saját boltjába. Egy szó sem igaz abból, hogy fahéjmadarak építik belőle a fészküket. A fahéjfa ágairól fáradságos munkával hántják le papírvékony vastagságúra a kérgét, megtisztítják, darabolják, és szerteküldik a világban mindenfelé. A kis darab fahéjrúd, amelyet Bálint hazavitt, pedig azzal a nemes küldetéssel tette meg eme hosszú utat a földgolyó túlsó feléről ebbe a poros mezővárosba, hogy a fiúnak innentől kezdve egész életében, valahányszor megérzi majd a fahéj illatát, mindig a szerelmese jusson eszébe. Mert így történt az, hogy Gombos Bálint ugyanaznap tett szert egy jó barátra, és ismerte meg a lányt, akiről úgy határozott, hogy a felesége lesz. Ettől a naptól kezdve bronzserlegek, ónkupák, aranyozott, ezüstözött, mindenféle drágakővel díszített kelyhek képét erre a szőke, hattyúnyakú, karcsú lányéra cserélte fel a gondolataiban.


1 Inzsellér: földmérő mérnök.

2 1 öl =1,895 méter.

3 Száműzetés (lat.).

4 Lépcső.

5 Felház: emelet.

6 Szeptember.

7 Egy bécsi láb kb. 0,3 méter.

8 Az inasok közül a személyi szolgálat teendői elvégzésére ki lett választva egynéhány, ezek az urat vagy úrasszonyt útra is követték.

9 Olcsó angol posztó.

10 Július 2.
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